[000:00:02;551] [YELLING]
[000:00:04;686] [PANTING]
[000:00:06;822] Boo!
[000:00:07;823] Eee!
[000:00:08;957] Just like I told you, Spot,
[000:00:10;626] the big element
[000:00:10;626] is surprise.
[000:00:12;794] [GROANS]
[000:00:18;885] My super-keen mind
[000:00:18;885] tells me
[000:00:20;719] the counterfeiter
[000:00:20;719] has to have a printing press.
[000:00:23;189] So we'll just
[000:00:23;189] drive along and, uh...
[000:00:25;191] And, uh...
[000:00:27;193] My super-keen mind also tells me
[000:00:27;193] I forgot the Phooeymobile.
[000:00:35;985] Hey, lookie there,
[000:00:35;985] Spot.
[000:00:37;870] "Sam Smearbox, Printer.
[000:00:40;005] We copy anything."
[000:00:41;574] We're gonna drop in
[000:00:41;574] on Mr. Smearbox
[000:00:43;475] to see if one of them
[000:00:43;475] "anythings" he copies is money.
[000:00:46;412] It's Hong Kong Phooey,
[000:00:48;013] master crime-fighter
[000:00:48;013] and greatest hero of them all.
[000:00:51;584] Well, that's putting it mildly,
[000:00:51;584] but true, all true.
[000:00:54;887] Say, what you printing on that
[000:00:54;887] ol' press, counterfeit money?
[000:00:57;857] Of course not.
[000:00:59;258] I'm just an honest
[000:00:59;258] little printer
[000:01:00;826] who only prints
[000:01:00;826] greeting cards.
[000:01:03;146] I'll have to see
[000:01:03;146] about that.
[000:01:04;713] Hiyah!
[000:01:08;601] Oh, that's very nice.
[000:01:11;104] "Happy Birthday,
[000:01:11;104] Mother."
[000:01:13;472] Gosh, Mr. Phooey,
[000:01:13;472] can I make some copies of you?
[000:01:16;442] With a Hong Kong Phooey
[000:01:16;442] greeting card,
[000:01:18;427] I could become a millionaire.
[000:01:23;999] Penry, are you sure
[000:01:23;999] you picked a spot
[000:01:26;168] where we won't be
[000:01:26;168] bothered by ants?
[000:01:28;337] Yep, we're in the clear.
[000:01:29;855] I know ant country
[000:01:29;855] when I see it.
[000:01:31;624] [♪]
[000:01:38;096] Well, there goes
[000:01:38;096] our picnic.
[000:01:41;283] [WHISTLES]
[000:01:43;686] Maybe Spot recaptured our lunch
[000:01:43;686] from the ants. Come on.
[000:01:48;674] I don't like to make
[000:01:48;674] snap judgments,
[000:01:51;027] but I'd say
[000:01:51;027] that's a cave.
[000:01:52;611] ROSEMARY:
[000:01:52;611] Oh, let's explore it, Penry.
[000:01:55;198] Maybe we'll find
[000:01:55;198] a buried treasure or something.
[000:01:58;650] [♪]
[000:02:06;542] Penry, we've found
[000:02:06;542] the counterfeiters.
[000:02:09;862] MAN:
[000:02:09;862] Wrong. The counterfeiters
[000:02:09;862] have just found you.
[000:02:13;883] Now that you've discovered
[000:02:13;883] our hideout,
[000:02:15;934] you're gonna stay here
[000:02:15;934] till we find a new one.
[000:02:19;272] ROSEMARY:
[000:02:19;272] That's what you think.
[000:02:21;057] We're from
[000:02:21;057] the Police Department.
[000:02:22;475] You can't do this to us.
[000:02:26;044] Rosemary, maybe they can
[000:02:26;044] do this to us.
[000:02:31;049] If only my heartthrob,
[000:02:31;049] Hong Kong Phooey,
[000:02:33;886] knew where we were,
[000:02:35;354] he'd get us out of here.
[000:02:37;122] Yeah, I reckon he's the only one
[000:02:37;122] who could save us.
[000:02:39;958] You let us out of here,
[000:02:39;958] you bullies!
[000:02:42;578] [♪]
[000:02:50;536] Hiyah!
[000:02:52;454] Hong Kong Phooey!
[000:02:54;390] It's really you!
[000:02:56;792] Yep, your friendly
[000:02:56;792] neighborhood superhero.
[000:02:59;795] But how did you
[000:02:59;795] ever find us?
[000:03:01;797] Well, uh, I--
[000:03:01;797] I, uh, said to myself,
[000:03:05;134] "Where would that beautiful
[000:03:05;134] Rosemary go?"
[000:03:07;469] And that's where I went.
[000:03:08;738] [GRUMBLES]
[000:03:10;523] Come on, we're gonna
[000:03:10;523] get outta here
[000:03:11;891] and capture
[000:03:11;891] them crooks.
[000:03:13;359] But Penry's somewhere
[000:03:13;359] in this cave.
[000:03:15;778] I couldn't leave
[000:03:15;778] without him.
[000:03:17;279] Come to think of it,
[000:03:17;279] I couldn't either.
[000:03:20;032] So I'll go look
[000:03:20;032] for him.
[000:03:22;418] Hi-jah!
[000:03:23;652] Oh, hi-ya,
[000:03:23;652] Rosemary.
[000:03:25;705] ROSEMARY:
[000:03:25;705] Penry, you'd never believe it.
[000:03:25;705] Hong Kong Phooey was just here.
[000:03:30;159] He went looking for you,
[000:03:30;159] and he's going to save us.
[000:03:33;195] MAN:
[000:03:33;195] Here's your lunch,
[000:03:34;547] and you better like it,
[000:03:36;131] 'cause Mr. Big himself
[000:03:36;131] cooked it.
[000:03:38;868] ROSEMARY:
[000:03:38;868] Thank you.
[000:03:41;637] [GASPS]
[000:03:42;638] Wow, look at that.
[000:03:44;507] French fries à la Waldorf,
[000:03:44;507] and glazed hot dogs Romanoff.
[000:03:49;395] Penry,
[000:03:49;395] this could be a clue.
[000:03:52;013] I thought you said
[000:03:52;013] it was a hot dog.
[000:03:54;350] I mean, a clue that points
[000:03:54;350] to the master counterfeiter.
[000:03:57;353] He cooked up
[000:03:57;353] this fancy meal.
[000:03:59;287] So?
[000:04:00;288] So the counterfeit money
[000:04:00;288] was first found
[000:04:02;290] at the Ritzy Ritz Hotel.
[000:04:04;243] So?
[000:04:04;243] So maybe the counterfeiter
[000:04:05;944] is one of the cooks
[000:04:05;944] at the hotel.
[000:04:08;147] [SPOT WHISTLES]
[000:04:11;366] ROSEMARY:
[000:04:11;366] Look. A way out.
[000:04:13;536] PENRY:
[000:04:13;536] Nice going, Spot.
[000:04:15;421] Come on, let's see
[000:04:15;421] where that tunnel leads to.
[000:04:20;108] We're out.
[000:04:23;345] Spot, you're
[000:04:23;345] a wonderful police cat.
[000:04:26;047] You found a way
[000:04:26;047] for us to escape.
[000:04:28;384] You're the kitty
[000:04:28;384] with the real nitty-gritty.
[000:04:31;437] Aw...
[000:04:33;189] Gosh, I wish Hong Kong Phooey
[000:04:33;189] would show up
[000:04:35;824] so I could tell him
[000:04:35;824] about my clue.
[000:04:39;728] Beepers, leapers.
[000:04:41;447] A second ago
[000:04:41;447] I was talking to Penry,
[000:04:43;349] and now you're here.
[000:04:45;201] Oh, yes. Mr. Phooey,
[000:04:46;468] I have an important clue.
[000:04:48;170] I think--
[000:04:49;237] That maybe this here
[000:04:49;237] counterfeiter
[000:04:51;173] could be one of them cooks
[000:04:51;173] at the Ritzy Ritz Hotel?
[000:04:54;142] You must be able
[000:04:54;142] to read minds.
[000:04:56;829] [GRUMBLES]
[000:04:58;397] [♪]
[000:05:04;754] Welcome to the Ritzy Ritz Hotel,
[000:05:04;754] Hong Kong Phooey.
[000:05:09;258] Wow, it's him.
[000:05:10;826] Hey, look, son,
[000:05:10;826] it's our hero.
[000:05:13;362] [ALL CLAPPING]
[000:05:14;647] I thank you.
[000:05:17;433] Oops, sorry there.
[000:05:19;435] Oh, it's an honor
[000:05:19;435] to have been bowled over
[000:05:22;604] by the most illustrious
[000:05:22;604] crime-fighter of all time.
[000:05:26;826] It's the least
[000:05:26;826] I could have done.
[000:05:29;812] Nothing is as good
[000:05:29;812] as my spaghetti,
[000:05:32;531] unless it is
[000:05:32;531] my counterfeit money.
[000:05:34;433] Behold,
[000:05:34;433] my latest creation.
[000:05:36;752] A two-and-a-half-dollar bill?
[000:05:36;752] But there is no such thing.
[000:05:40;506] With inflation what it is,
[000:05:40;506] who will know the difference?
[000:05:43;292] I will.
[000:05:44;526] Caught you red-handed,
[000:05:44;526] you counterfeit crooks.
[000:05:47;296] Oh, we're not
[000:05:47;296] counterfeit crooks.
[000:05:49;181] No, we are
[000:05:49;181] genuine crooks.
[000:05:51;983] But you'll
[000:05:51;983] never capture us.
[000:05:54;103] Oh, no?
[000:05:55;938] Hiyah!
[000:05:57;373] Rinky-dinky-doo,
[000:05:57;373] I'm coming after you.
[000:06:00;142] Hm, now, I wonder
[000:06:00;142] where they went.
[000:06:03;396] Here we are.
[000:06:05;197] Hiyah!
[000:06:06;732] I'll bet he thought
[000:06:07;866] I'd plow
[000:06:07;866] right into that swinging door.
[000:06:10;368] Instead
[000:06:10;368] of the other way around!
[000:06:12;370] [SCREAMS]
[000:06:13;956] Even us superheroes
[000:06:13;956] have our bad days.
[000:06:19;245] Well, that takes care
[000:06:19;245] of that Hong Kong Phooey.
[000:06:22;631] Now we will move
[000:06:22;631] our counterfeit presses
[000:06:24;567] from the cave
[000:06:24;567] and find another hiding place.
[000:06:27;837] [LAUGHS]
[000:06:27;837] Yeah, and continue
[000:06:27;837] making funny money.
[000:06:30;739] Right.
[000:06:31;740] [BOTH LAUGH]
[000:06:33;826] Wrong.
[000:06:34;910] MR. BIG:
[000:06:34;910] You again.
[000:06:36;679] Hiyah!
[000:06:37;913] Okay, you crooked cooks,
[000:06:37;913] surrender or else.
[000:06:41;016] BOTH:
[000:06:41;016] Or else what?
[000:06:42;735] Uh, that would be
[000:06:42;735] a tough question
[000:06:44;269] if I didn't have my Hong Kong
[000:06:44;269] Book of Kung Fu with me.
[000:06:47;539] Here we are.
[000:06:48;824] "How to deal with chefs
[000:06:48;824] who are counterfeiters:
[000:06:51;726] Give them the old hash-dash
[000:06:51;726] with a pretzel-bounce."
[000:06:54;729] BOTH:
[000:06:54;729] Never heard of it.
[000:06:56;331] PHOOEY:
[000:06:56;331] You will now.
[000:06:57;533] Hah! Ho! Heee...yah!
[000:07:03;772] [MUFFLED YELLING]
[000:07:10;212] [MUFFLED YELLING]
[000:07:13;799] Well,
[000:07:13;799] lookie here.
[000:07:14;967] I captured them
[000:07:14;967] and didn't even know it.
[000:07:17;303] Sometimes it's mind-boggling
[000:07:17;303] what a superhero can do.
[000:07:21;006] [GRUMBLES]
[000:07:25;978] Wasn't Hong Kong Phooey
[000:07:25;978] just super-duper-delicious
[000:07:29;698] the way he captured
[000:07:29;698] those counterfeiters?
[000:07:32;067] He's unbelievable,
[000:07:32;067] Rosemary.
[000:07:34;487] SARGE:
[000:07:34;487] Well, Penry,
[000:07:35;354] did you finally finish
[000:07:35;354] your plastering?
[000:07:37;889] Yep.
[000:07:37;889] Good.
[000:07:39;792] Now let's stand here
[000:07:39;792] and watch it fall down.
[000:07:41;960] It's gotta
[000:07:41;960] happen soon.
[000:07:43;829] It's not gonna fall,
[000:07:43;829] sergeant.
[000:07:45;380] I'll show you
[000:07:45;380] how strong it is.
[000:07:50;886] See?
[000:07:55;991] Ooh.
[000:07:55;991] Ooh.
[000:07:57;927] Penry!
[000:07:59;728] Well.
[000:08:00;980] I guess we got
[000:08:00;980] the first
[000:08:02;047] open-air police station
[000:08:02;047] in the city.
[000:08:04;400] [GROANS]
[000:08:09;070] [♪]
[000:08:46;340] [CROWD CHEERING]
[000:08:47;708] [♪]
[000:08:49;478] NARRATOR:
[000:08:49;478] Who is this superhero?
[000:08:51;680] Sarge?
[000:08:53;615] No.
[000:08:56;000] Rosemary,
[000:08:56;000] the telephone operator?
[000:08:58;070] No.
[000:09:00;688] Penry,
[000:09:00;688] the mild-mannered janitor?
[000:09:03;041] Could be.
[000:09:04;392] [♪]
[000:09:05;877] ♪ Hong Kong Phooey
[000:09:08;129] ♪ Number-one super guy
[000:09:10;398] ♪ Hong Kong Phooey
[000:09:12;834] ♪ Quicker than the human eye
[000:09:15;170] ♪ He's got style
[000:09:15;170] A groovy style ♪
[000:09:16;854] ♪ And a bod that just
[000:09:16;854] Won't stop ♪
[000:09:18;557] ♪ When the going gets rough
[000:09:18;557] He's super tough ♪
[000:09:21;927] ♪ With a Hong Kong Phooey
[000:09:21;927] Chop ♪
[000:09:23;060] Hiyah!
[000:09:24;346] ♪ Hong Kong Phooey
[000:09:26;314] ♪ Number-one super guy
[000:09:28;350] ♪ Hong Kong Phooey
[000:09:31;019] ♪ Quicker than the human eye
[000:09:32;620] ♪ Chicky-chong, chicky-chong
[000:09:32;620] Chicky-chocky, dooky-chong ♪
[000:09:35;206] ♪ Dooky-bop, chop-choppin'
[000:09:35;206] Da bow-wow-wow ♪
[000:09:41;379] Hong Kong Phooey,
[000:09:41;379] fan-rrific!
[000:09:47;118] [♪]
[000:09:52;507] The caboose.
[000:09:53;741] Somebody swiped our caboose.
[000:10:02;184] The locomotive.
[000:10:03;418] Somebody swiped
[000:10:03;418] our locomotive.
[000:10:10;058] Engineer to conductor.
[000:10:11;525] All clear for miles ahead.
[000:10:13;612] Nothing suspicious-looking
[000:10:13;612] behind us either.
[000:10:15;947] This is one train that's
[000:10:15;947] gonna get through intact.
[000:10:22;237] We're right over
[000:10:22;237] the train now, Mr. Shady.
[000:10:24;772] Good, Rails. Good.
[000:10:26;641] It's time to go
[000:10:26;641] fishing, Mr. Switch.
[000:10:29;444] Drop your hook.
[000:10:30;978] Very good, sir.
[000:10:35;049] That's the 15th boxcar
[000:10:35;049] since breakfast.
[000:10:37;752] A good day's work,
[000:10:37;752] if I may say so, sir.
[000:10:40;355] You certainly
[000:10:40;355] may say so.
[000:10:41;756] [CACKLES]
[000:10:42;757] And we're just
[000:10:42;757] getting started.
[000:10:44;926] Since the owners won't sell me
[000:10:46;695] every railroad in the country,
[000:10:48;597] I am going to collect them
[000:10:50;548] piece by piece.
[000:10:55;821] Howdy, Rosemary.
[000:10:57;138] Have you seen
[000:10:57;138] my lunch bucket anywheres?
[000:10:59;774] No. And I don't think
[000:10:59;774] Sergeant Flint has either.
[000:11:03;144] What makes you
[000:11:03;144] so sure?
[000:11:04;779] Because I just
[000:11:04;779] stubbed my toe on it,
[000:11:07;031] you nincompoop.
[000:11:08;633] Hold it.
[000:11:10;085] You're not supposed to
[000:11:10;085] have lunch for an hour yet.
[000:11:12;537] Oh, this ain't
[000:11:12;537] my lunch, sergeant.
[000:11:14;572] This lunch is for the vegetables
[000:11:16;207] I'm growing
[000:11:16;207] for next week's lunch.
[000:11:18;043] Fresh water
[000:11:18;043] for my watercress,
[000:11:20;295] and quick-growing food
[000:11:20;295] for my tomato vines.
[000:11:23;131] SARGE:
[000:11:23;131] What tomatoes?
[000:11:25;166] I don't see
[000:11:25;166] any tomatoes.
[000:11:26;835] Ooh. Ooh.
[000:11:28;336] Penry!
[000:11:30;522] Hello, hello.
[000:11:30;522] Police headquarters.
[000:11:32;623] This is Rosemary,
[000:11:34;092] the cop with pizzazz
[000:11:34;092] and all that jazz.
[000:11:37;279] Somebody took
[000:11:37;279] your train?
[000:11:39;030] But, sir, people are
[000:11:39;030] always taking trains.
[000:11:42;317] Well, at least
[000:11:42;317] that's a switch.
[000:11:44;418] We'll get
[000:11:44;418] right on it, 10-4.
[000:11:46;655] That was the president
[000:11:46;655] of the railroad.
[000:11:48;606] Somebody stole
[000:11:48;606] another one of his trains.
[000:11:50;959] He thinks it was
[000:11:50;959] the infamous
[000:11:52;009] Rhinestone
[000:11:52;009] Jim Shady.
[000:11:54;996] What makes him
[000:11:54;996] so sure?
[000:11:56;497] Did he leave
[000:11:56;497] any tracks?
[000:11:58;366] No, he took
[000:11:58;366] those too.
[000:12:00;835] Fortunately, I know someone
[000:12:00;835] who's trained
[000:12:02;954] to tangle with
[000:12:02;954] train thieves.
[000:12:04;639] All aboard the Hong Kong
[000:12:04;639] Phooey express.
[000:12:09;394] Wake up, Spot.
[000:12:10;428] We got some railroad
[000:12:10;428] robbers to round up.
[000:12:18;370] Yah!
[000:12:20;272] Say, I must have took
[000:12:20;272] a rinky-dink detour somewhere.
[000:12:23;942] Now, first I better
[000:12:23;942] see what my
[000:12:25;977] Hong Kong Book of Kung Fu
[000:12:27;746] had to say about
[000:12:27;746] train robbers.
[000:12:30;181] Here it is.
[000:12:31;283] "To trap
[000:12:31;283] train robbers,
[000:12:32;934] "station yourself
[000:12:32;934] by a train
[000:12:34;635] near the railroad
[000:12:34;635] station."
[000:12:37;672] Now, if I was
[000:12:37;672] a crook,
[000:12:39;174] which
[000:12:39;174] I ain't,
[000:12:40;474] and I wanted to swipe
[000:12:40;474] a train, which I don't,
[000:12:43;094] I'd figure
[000:12:43;094] someone like me
[000:12:44;579] would be
[000:12:44;579] watching
[000:12:45;580] the Coast-to-Coast
[000:12:45;580] Limited.
[000:12:47;048] Which means,
[000:12:47;048] I got time to dig up
[000:12:48;333] some of these here
[000:12:48;333] wild onions
[000:12:49;900] for my vegetable
[000:12:49;900] garden
[000:12:51;353] till another train
[000:12:51;353] comes along.
[000:12:53;338] [HELICOPTER ROTOR
[000:12:53;338] WHIRRING]
[000:12:58;109] I ain't got time to
[000:12:58;109] wrist wrestle now, Spot.
[000:13:00;511] It wouldn't be fair
[000:13:00;511] to the onions.
[000:13:02;864] All right. The train
[000:13:02;864] can depart now, Mr. Switch.
[000:13:08;586] Ow!
[000:13:10;722] Will you quit
[000:13:10;722] worrying, Spot.
[000:13:12;556] I told you
[000:13:12;556] them crooks
[000:13:13;625] wouldn't steal
[000:13:13;625] this here train.
[000:13:16;494] But I never said anything about
[000:13:16;494] them stealing just part of it.
[000:13:20;332] MR. SWITCH:
[000:13:20;332] A most brilliant plan, sir.
[000:13:22;968] Only if
[000:13:22;968] I may say so,
[000:13:24;802] there's trouble
[000:13:24;802] ahead.
[000:13:25;971] Shall I apply
[000:13:25;971] the brakes, sir?
[000:13:28;106] SHADY:
[000:13:28;106] No, just sound the whistle.
[000:13:29;874] [TRAIN WHISTLE
[000:13:29;874] BLOWS]
[000:13:39;351] [CACKLES]
[000:13:40;919] One more hijacking
[000:13:40;919] like this,
[000:13:43;387] and I, Rhinestone
[000:13:43;387] Jim Shady,
[000:13:46;490] will be
[000:13:46;490] the number one
[000:13:47;491] railroad tycoon
[000:13:47;491] in the world.
[000:13:49;694] Not to mention the only
[000:13:49;694] person in history
[000:13:52;429] to stop the great
[000:13:52;429] Hong Kong Phooey
[000:13:54;398] in his tracks.
[000:13:59;771] Mm. We must have been
[000:13:59;771] going so fast
[000:14:01;605] we passed them crooks
[000:14:01;605] on the way.
[000:14:03;675] Don't worry,
[000:14:03;675] faithful friend.
[000:14:05;043] We'll catch them,
[000:14:05;043] if we have to backtrack
[000:14:07;045] all the way back
[000:14:07;045] to headquarters.
[000:14:11;249] Gee, Penry, don't you
[000:14:11;249] ever get tired
[000:14:13;885] of taking care
[000:14:13;885] of your vegetable garden?
[000:14:16;354] Nope. I got
[000:14:16;354] a system.
[000:14:17;872] Water them
[000:14:17;872] for breakfast,
[000:14:19;540] feed them for lunch
[000:14:19;540] and weed them for supper.
[000:14:22;944] Help!
[000:14:24;913] You nitwit!
[000:14:26;414] Why don't you watch
[000:14:26;414] where you're weeding?
[000:14:29;083] Sorry, sergeant.
[000:14:30;284] I forgot you were wearing
[000:14:30;284] your toupee.
[000:14:32;019] [PHONE BUZZES]
[000:14:33;321] Hello, hello.
[000:14:33;321] Police headquarters.
[000:14:35;406] This is Rosemary,
[000:14:36;608] the cutie beauty
[000:14:36;608] who's always on duty.
[000:14:40;511] Why, I'll ask.
[000:14:41;746] Sergeant Flint,
[000:14:41;746] it's the railroad.
[000:14:43;631] Their new Fast Mail Limited
[000:14:43;631] is making its first run today.
[000:14:46;501] They want us
[000:14:46;501] to furnish a guard.
[000:14:48;837] [ GRUNTS]
[000:14:48;837] We can't.
[000:14:50;388] All my men are still looking
[000:14:50;388] for the last lost train.
[000:14:54;342] Ugh. I'm afraid the Fast Mail
[000:14:54;342] Limited is doomed
[000:14:57;062] to fall into the clutches
[000:14:57;062] of Rhinestone Jim Shady.
[000:15:00;348] PENRY:
[000:15:00;348] Unless a certain superduper
[000:15:00;348] superhero undooms it.
[000:15:03;368] On the double.
[000:15:05;870] [HORN BLARES]
[000:15:06;904] All aboard
[000:15:06;904] the Fast Mail Limited
[000:15:13;494] There she is, Spot.
[000:15:13;494] The Fast Mail Limited.
[000:15:16;397] Right on schedule.
[000:15:17;998] I better go aboard
[000:15:17;998] and warn the engineer
[000:15:20;100] to look out for
[000:15:20;100] train robbers.
[000:15:22;420] Hang on, Spot.
[000:15:23;621] This is gonna be a very
[000:15:23;621] uplifting experience.
[000:15:26;657] [GONG]
[000:15:28;093] I'd recognize that
[000:15:28;093] anywhere.
[000:15:30;294] It's the great
[000:15:30;294] Hong Kong Phooey.
[000:15:32;497] Look!
[000:15:33;898] Better let me
[000:15:33;898] go first, Spot.
[000:15:36;066] You ain't as smart
[000:15:36;066] and sure-footed as I am.
[000:15:39;904] [CHUCKLES]
[000:15:47;911] Well, lookie here.
[000:15:49;113] Somebody forgot to
[000:15:49;113] close this trap door.
[000:15:51;499] I better jump down
[000:15:51;499] and take a look-see
[000:15:53;201] inside the car.
[000:15:56;287] Thank you kindly,
[000:15:56;287] railroad fellas.
[000:16:00;125] Now, you'd better let me out.
[000:16:01;542] This sack is strictly
[000:16:01;542] for U.S. mail.
[000:16:03;378] Well, you're a
[000:16:03;378] U.S. male,
[000:16:04;879] ain't you?
[000:16:06;347] So we're going to
[000:16:06;347] drop you off
[000:16:08;366] at the next station.
[000:16:09;634] [TRAIN WHISTLE BLOWS]
[000:16:12;937] Kind of tough to reach
[000:16:12;937] my Hong Kong Book of Kung Fu.
[000:16:15;706] I'll have to concentrate myself
[000:16:15;706] out of this mess.
[000:16:18;342] Tweak my toe
[000:16:18;342] and scratch my back.
[000:16:25;917] Get me out of
[000:16:25;917] this here sack.
[000:16:27;985] [GONG]
[000:16:30;421] How about that,
[000:16:30;421] Spot?
[000:16:31;923] My concentrating
[000:16:31;923] powers work
[000:16:33;724] even when
[000:16:33;724] they let me down.
[000:16:35;326] [SIGHS]
[000:16:39;447] We're gaining
[000:16:39;447] on them, Spot.
[000:16:40;948] Nothing can
[000:16:40;948] stop us now.
[000:16:43;651] [SPUTTERS]
[000:16:46;871] Except the empty
[000:16:46;871] gas tank,
[000:16:48;072] which I forgot to fill
[000:16:48;072] before we started.
[000:16:49;841] [GROANS]
[000:16:52;643] There's gotta be a pump
[000:16:52;643] around here somewheres.
[000:16:56;230] [GONG]
[000:16:58;716] I was thinking
[000:16:58;716] of a gas pump,
[000:17:00;618] but I reckon this will
[000:17:00;618] have to do.
[000:17:02;186] [HORN WHISTLING]
[000:17:13;914] It's a dead end.
[000:17:14;999] [GULPS]
[000:17:16;133] And there aren't
[000:17:16;133] any brakes on this car.
[000:17:19;086] [HONKS]
[000:17:26;211] Engine and first car
[000:17:26;211] to track seven.
[000:17:32;100] Other cars
[000:17:32;100] to track three.
[000:17:35;052] All finished, boss.
[000:17:36;420] SHADY:
[000:17:36;420] Good, good.
[000:17:38;273] Now I, Rhinestone
[000:17:38;273] Jim Shady,
[000:17:41;225] own every railroad car
[000:17:41;225] in the country.
[000:17:43;827] HONG KONG PHOOEY:
[000:17:43;827] Except for this here one.
[000:17:45;947] I'm putting the kibosh
[000:17:45;947] on you boxcar bandits
[000:17:48;566] right here and now.
[000:17:49;734] Don't count on that,
[000:17:49;734] Hong Kong Phooey.
[000:17:52;737] Don't we have you
[000:17:54;305] somewhat
[000:17:54;305] outnumbered?
[000:17:56;124] Only till I see how to handle
[000:17:57;074] a three-against-one
[000:17:57;074] situation.
[000:18:00;577] Ah, here it is.
[000:18:02;280] "The triple-tail dive
[000:18:02;280] with the turntable twist."
[000:18:05;900] [GROANS]
[000:18:06;901] Wuja-ha-ha!
[000:18:06;901] Ha!
[000:18:08;168] Ji-gan! Ho!
[000:18:09;487] And a rinky-dinky-doo
[000:18:09;487] to you.
[000:18:15;526] [PANTING]
[000:18:15;526] You fellas had enough?
[000:18:22;150] Have we had
[000:18:22;150] enough?
[000:18:23;634] [LAUGHS]
[000:18:24;802] No. But you have.
[000:18:27;071] Get him,
[000:18:27;071] gentlemen.
[000:18:28;639] Our pleasure, sir.
[000:18:28;639] [HANDCAR RATTLING]
[000:18:35;046] Spot, how come
[000:18:35;046] you never show up
[000:18:36;613] till after I've captured
[000:18:36;613] the crooks single-handed?
[000:18:39;334] [GROANS]
[000:18:42;587] SARGE:
[000:18:42;587] Penry!
[000:18:43;921] What do you think
[000:18:43;921] you're doing out there?
[000:18:45;690] What, what?
[000:18:45;690] Just planting
[000:18:45;690] a couple of fruit trees
[000:18:48;710] to go with my vegetable
[000:18:48;710] garden, sergeant.
[000:18:50;595] Our own orchard,
[000:18:50;595] huh?
[000:18:52;246] Well, okay.
[000:18:53;514] Provided I get
[000:18:53;514] the first thing
[000:18:55;449] that comes
[000:18:55;449] out of it.
[000:18:56;801] Could be sooner
[000:18:56;801] than you expect, sergeant.
[000:18:58;669] One more shovelful,
[000:18:59;737] and this hole will be
[000:18:59;737] deep enough to plant.
[000:19:01;539] [CRUNCHES]
[000:19:03;641] [SPUTTERING]
[000:19:03;641] You hit...the water main.
[000:19:07;128] Sergeant, after all,
[000:19:08;696] you did ask for the first thing
[000:19:08;696] to come out of my orchard.
[000:19:11;032] And this is it.
[000:19:12;317] [SPUTTERS]
[000:19:16;754] [♪]
[000:19:17;839] All right,
[000:19:17;839] everybody,
[000:19:19;306] I'm going to cut
[000:19:19;306] the wedding cake.
[000:19:25;213] My rings!
[000:19:27;247] Somebody stole
[000:19:27;247] my rings!
[000:19:29;850] [CROWD GASPING]
[000:19:33;988] This restaurant
[000:19:33;988] is so expensive.
[000:19:36;057] But it's worth it
[000:19:36;057] just for the sourdough rolls.
[000:19:41;462] My watch!
[000:19:41;462] My diamond watch!
[000:19:43;831] It's gone!
[000:19:48;803] MAN:
[000:19:48;803] Ah, I got the watch, boss.
[000:19:50;270] Ah, let's
[000:19:50;270] get rolling.
[000:19:52;073] Now you see why
[000:19:52;073] they call me
[000:19:53;440] "the world's
[000:19:53;440] fastest baker."
[000:19:59;196] [BRAKES SCREECH]
[000:20:01;965] And why
[000:20:01;965] they call this
[000:20:03;901] the "World's
[000:20:03;901] Fastest Bakery."
[000:20:07;971] You're a genius,
[000:20:07;971] Mr. Patty Cake.
[000:20:09;940] Imagine using all
[000:20:09;940] your delicious
[000:20:11;475] bakery goods
[000:20:11;475] to steal things.
[000:20:13;961] Yes. But we won't be
[000:20:13;961] rolling in big dough
[000:20:16;497] till we smuggle them
[000:20:16;497] to our foreign buyers.
[000:20:18;899] Like this.
[000:20:20;935] CRUSTY:
[000:20:20;935] Uh, boss, you dropped the watch
[000:20:20;935] into the cake pan.
[000:20:26;324] Now to add
[000:20:26;324] some shortening.
[000:20:31;828] And a pinch
[000:20:31;828] of salt.
[000:20:35;832] And "viola."
[000:20:35;832] Into the mixing bowl.
[000:20:39;036] Now watch closely.
[000:20:40;538] You are about to see
[000:20:40;538] the first of our new army
[000:20:43;541] of jewel smugglers.
[000:20:46;761] SOURDOUGH:
[000:20:46;761] Get a load of that.
[000:20:49;179] A gingerbread man
[000:20:49;179] with a solid gold watch.
[000:20:52;350] PATTY CAKE:
[000:20:52;350] Not to mention
[000:20:52;350] a gingerbread lady
[000:20:54;701] appropriately bejeweled
[000:20:54;701] for the occasion.
[000:20:57;522] Then instantly baked
[000:20:57;522] in my instant oven.
[000:21:03;060] Instantly wrapped
[000:21:03;060] by my instant wrapper.
[000:21:05;863] And instantly sent
[000:21:05;863] on my instant escalator
[000:21:09;867] to my private
[000:21:09;867] helicopter
[000:21:12;269] to be instantly whisked
[000:21:14;505] out of the country.
[000:21:16;674] Which makes us
[000:21:16;674] instant millionaires.
[000:21:20;694] SARGE:
[000:21:20;694] Penry,
[000:21:22;229] now what do you think
[000:21:22;229] you're doing?
[000:21:22;229] [HAMMERING]
[000:21:24;632] What, what?
[000:21:25;899] Just making a scarecrow,
[000:21:25;899] sergeant, sir.
[000:21:28;636] I need something to protect
[000:21:28;636] my roof garden from the birds.
[000:21:32;056] And we need something
[000:21:32;056] to protect this office
[000:21:34;792] from cuckoos...
[000:21:35;793] like you.
[000:21:36;794] [PHONE BUZZES]
[000:21:37;828] ROSEMARY:
[000:21:37;828] Hello, hello.
[000:21:39;363] Police headquarters.
[000:21:40;147] This is Rosemary,
[000:21:41;365] the cop so fair
[000:21:41;365] with the golden hair.
[000:21:43;734] It's the mayor.
[000:21:45;653] His wife's wearing
[000:21:45;653] a ruby necklace
[000:21:47;404] to a party
[000:21:47;404] tonight,
[000:21:48;706] and he needs someone
[000:21:48;706] to protect it
[000:21:50;340] from the jewel
[000:21:50;340] thieves.
[000:21:51;993] Say, I'll do it.
[000:21:53;710] It'll be my chance to
[000:21:53;710] swap these gold stripes
[000:21:56;480] for captain's bars.
[000:21:58;332] Don't look now,
[000:21:58;332] sergeant,
[000:21:59;883] but I think
[000:21:59;883] somebody swiped them
[000:22:01;619] before you could
[000:22:01;619] swap them.
[000:22:01;619] Huh?
[000:22:04;121] PENRY:
[000:22:04;121] While the sergeant's
[000:22:04;121] figuring out
[000:22:06;156] how to put whoever swiped
[000:22:06;156] his stripes behind bars,
[000:22:08;509] it's up to you-know-who
[000:22:08;509] to do you-know-what
[000:22:11;312] you-know-when
[000:22:11;312] and you-know-how.
[000:22:28;880] Uh, ice cream cake,
[000:22:28;880] Mrs. Mayor?
[000:22:31;732] Oh, I'm much too nervous
[000:22:31;732] to eat a thing.
[000:22:34;635] Why, those jewel
[000:22:34;635] thieves
[000:22:36;337] could strike
[000:22:36;337] any second.
[000:22:39;073] [PEOPLE SCREAMING,
[000:22:39;073] GASPING]
[000:22:40;391] The lights.
[000:22:41;642] Oh, what happened
[000:22:41;642] to the lights?
[000:22:43;144] Uh, don't worry, madam.
[000:22:45;313] I think the lights
[000:22:45;313] are ready
[000:22:46;930] to go back on
[000:22:46;930] any second.
[000:22:50;217] Oh. Thank heavens.
[000:22:50;217] [APPLAUSE]
[000:22:51;986] For a moment I thought
[000:22:51;986] my ruby neck--
[000:22:54;121] Oh! It's gone!
[000:22:55;990] Somebody call
[000:22:55;990] the police!
[000:22:59;293] That won't be necessary,
[000:22:59;293] Mrs. Mayor.
[000:23:01;262] I'm already here.
[000:23:02;463] Okay. Now,
[000:23:02;463] nobody leaves the room
[000:23:05;566] until I search them
[000:23:05;566] for the jewels.
[000:23:07;335] Uh, what about me?
[000:23:08;702] If I wait here
[000:23:08;702] any longer,
[000:23:10;437] this ice cream
[000:23:10;437] cake will melt.
[000:23:11;972] Okay, you waiters can
[000:23:11;972] take it to the freezer.
[000:23:14;675] But I wanna search you
[000:23:14;675] the minute you get back.
[000:23:21;315] It's awful quiet, Spot.
[000:23:22;633] Guess them crooks
[000:23:22;633] just ain't got here yet.
[000:23:26;036] And from the looks of that,
[000:23:26;036] the party's over.
[000:23:34;161] Spot, now that
[000:23:34;161] ain't no way
[000:23:35;395] for a honest
[000:23:35;395] kitty-cat to act.
[000:23:37;298] You give them sparkling
[000:23:37;298] cherries back to...
[000:23:40;801] Hey. They ain't
[000:23:40;801] sparkling cherries.
[000:23:43;737] They're sparkling rubies.
[000:23:45;438] And these fellas
[000:23:45;438] must have stole them.
[000:23:47;541] Ah, they're wise
[000:23:47;541] to us.
[000:23:49;126] Quick: to the truck.
[000:23:50;928] Hong Kong Phooey's
[000:23:50;928] on our trail.
[000:23:53;380] Ah, get the truck rolling,
[000:23:53;380] will you?
[000:23:55;282] Hi-yah! Yah!
[000:23:55;282] Hoo!
[000:23:57;918] And
[000:23:57;918] a rinky-dinky-doo.
[000:23:59;686] Oh, come on,
[000:23:59;686] Hong Kong Phooey.
[000:24:01;788] You're no match for
[000:24:03;056] three smart cookies
[000:24:03;056] like us.
[000:24:04;609] Well, I will be.
[000:24:06;260] Soon as I see what
[000:24:06;260] my books says
[000:24:07;945] about bagging bandits
[000:24:07;945] posing as bakers.
[000:24:12;049] Hm. That ain't the kind of
[000:24:12;049] flour bakers use.
[000:24:14;819] And that's not
[000:24:15;836] your Hong Kong Book
[000:24:15;836] of Kung Fu.
[000:24:17;622] It's a book
[000:24:17;622] on instant gardening.
[000:24:20;324] And while you're
[000:24:20;324] reading it,
[000:24:21;792] have a couple
[000:24:21;792] of pretzels.
[000:24:24;912] [GROANS]
[000:24:26;247] So long,
[000:24:26;247] Hong Kong Phooey.
[000:24:28;331] This is one jam
[000:24:28;331] you'll
[000:24:30;100] have to eat
[000:24:30;100] your way out of.
[000:24:32;002] [ALL LAUGHING]
